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History of the vicarage 

The main vicarage building is dated back to the second half of the 18-th century. By Reverend Stephan Pep, 

Soc.Jesu on the day 25-th of June 1756 the cornerstone was laid for building of new vicarage in Dubenec. The 

cornerstone can be found in the corner of the vicarage church. Important year for the building is 1866, when 

during the war between Austria and Prussia was the vicarage used as the headquarters of the Austria army.  

Due to this, prince Leopold and prince William were accommodated here, further commanders – in – 

commander of the Austria army, artillery commander  Louis von Benedek and other generals. Vicarage, church 

and barns were overcrowded with soldiers. According to historians, the Dubenec fields were supposed to 

become a battlefield but due to the Austrian commanders fault the battle never took place here. 1-st of July 

1866 Prussian army invaded Dubenec and Austrians retreated. 

  In difficult years during the both World Wars gave vicars moral support to Dubenec citizens. During WW1 

lived here vicar Alexander Jares, during WW2 then dean and Vicar Josef Pich. 

  In the year 1947 vicar Bernard Toman moved in, together with his parents and his sister Anna 

Bohuslava.  Even though Anna was ill herself, she had exceptional skills to overtake diseases from other 

people. For her healing ability she was visited by patients from the whole country. Toman family lived here 

for ten years. Memorial board of A.B.Tomanova can be seen in vicarage building entrance. 

  In the year 1989 was vicarage building given for use of bishop high school in Hradec Kralove and during 

holidays occupied by students. Even this activity ended and the vicarage building with surrounded 

outbuildings were left to decay. 

  In the year 2007 Paclík-company bought all objects with purpose of reconstruction and conversion to the 

Guest House. Main target was to save cultural heritage from total destruction. Project preparations started 

in 2008 with the name „renewal of the area of the vicarage building Dubenec“, which is partially subsidized 

by the European Union. In March 2012 a reconstruction under the supervision of conservationists, that has 

been finished in April 2013. The main vicarage building was rebuilt into the Guest House, in the objects of 

cowsheds, carriage house, horse stables and barn can be in present days found restaurant, lounge, wellness and 

social hall. Operation of the Guest House started 1-st of May 2013. 

  We truly believe that visiting our Guest House will bring you an unforgettable experience. 

 

Geschichte des Pfarre-Gebäudes 

Das eigene Pfarre-Gebäude stammt aus der 2. Hälfte des 18. Jahrhunderts. Das Bauwerk wird in den 

historischen Quellen nicht besonders ausführlich belegt. Die Rechnungsbücher der Pfarre werden erst seit  

1780 bewahrt. Im Gedenkbuch findet man einen kurzen Eintrag, wo man zum Jahr 1756 anführt: - "am 25. 

Juni wurde der Grundstein zum Bau des neuen Pfarrhauses in Dubenec vom ehrwürdigen Pater Stephan 

Pepe, Soc.Jesu, zu der Zeit der Superior der Residenz in Žireč, gelegt. Dieser Stein liegt in der Ecke der 

Pfarrkirche im linken Teil, dem Pfarrhaus gegenüber".  Das Gedenkbuch beinhaltet keine anderen 

Informationen. Die Rechnungsbelege merken oft nur kleine gewöhnlichen Instandhaltungen vor, wie z.B. 

Glasreparaturen, kleine Dachreparaturen, Wandanstriche in den Zimmern, die Ofenreparaturen usw.. Im 



Pfarrhaus lebten mehrere Pfarrer, genaue Informationen sind nicht bekannt. 

  In der Geschichte des Pfarrhauses ist das Jahr 1866 bedeutend, in diesem Jahr diente das Pfarrhaus kurze 

Zeit als Wohnsitz des Hauptzelts der österreichischen Armee. Daraufhin hielten sich hier Prinz Leopold und 

Prinz Wilhelm auf, weiter der Oberkommandant der österreichischen Armee, der Feldzeugmeister Ludwig 

Ritter von Benedek und auch eine Reihe von österreichischen Generälen. Das Pfarrhaus, das 

Wirtschaftsgebäude und auch die Kirche waren von Armee überlaufen. Laut Historikern waren die Felder in 

Dubenec als die Schlachtstellen bestimmt, aber dank Fehler des Oberkommandierenden der österreichischen 

Armee geschieht, dass die Gemeinde der geplanten Schlacht verschont wurde. Am 1. Juli 1866 kam in die 

Gemeinde preußische Armee in voller Rüstung und die österreichische Armee war auf dem Rückzug. Die 

Preußen beschlagnahmen den Menschen ihre Geflügel und Vieh, was allgemeine Unzufriedenheit 

auslöste.  Das Pfarrhaus diente als Lazarett und der Pfarrer behandelte hier die kranken Soldaten. 

  In den schweren Zeiten während der beiden Weltkriege waren die Pfarrer eine Moralstütze den Bewohner 

aus Dubenec und der näheren Umgebung. Während des Ersten Weltkrieges wohnte hier und war tätig der 

Pfarrer Alexander Jareš, während des zweiten Weltkrieges dann der Dekan und Vikar Josef Pich. 

  Im Jahre 1947 ist in das Pfarrhaus der Pfarrer Bernard Toman mit seinen Eltern und seiner Schwester Anna 

Bohuslava umgezogen.  Anna war mit außergewöhnlichen Fähigkeiten ausgestattet, sie konnte die 

Krankheiten der anderen Leute an sich nehmen, obwohl sie selbst an starken Schmerzen litt und bettlägerig 

war.  Für seine Heilfähigkeiten kamen Leute aus allen Ecken unseres Landes. Dank der Augenzeugen dieser 

Ereignisse wird bewiesen, dass sie sichtbare Stigmata hatte.  Die Familie Toman wohnte hier 10 Jahre. Die 

Gedenkstafel von A.B.  Toman wurde in die Eintrittshalle im Pfarrhaus eingestellt. 

   Im Jahre 1989 war das Pfarrhaus dem Bischofsgymnasium in Hradec Králové zurückgegeben und während 

der Ferien wurde teilweise von Studenten bewohnt.  Schließlich hörte auch diese Tätigkeit auf und das eigene 

Pfarrhaus mit den anliegenden Wirtschaftsgebäuden blieb unbesetzt, verfiel und allmählich zerfiel. 

   Im Jahr 2007 kaufte die Firma Paclík GmbH alle Objekte von der Kirche ab, damit sie das gesamte Areal zu  

einer Pension rekonstruieren konnte. Das Ziel dieser Bemühungen war, das Kulturdenkmal vor der totalen 

Vernichtung zu retten. Seit 2008 beginnt die Vorbereitung des Projekts mit dem Namen "Die Erneuerung des 

Areals des ehemaligen Pfarrhauses Dubenec No.1", für dessen Verwirklichung gelang es, einen Zuschuss von 

dem Fonds der Europäischen Union zu bekommen. Im März 2012 begann unter der Aufsicht der 

Naturschützer der komplexe Umbau des Areals von Pfarrhaus zum heutigen Aussehen. Aus dem 

ursprünglichen Pfarrhaus wurde jetzt eine Pension mit stilgerechten Zimmern; in Gebäuden, wo sich früher 

Ställe, ein Kutschenraum, ein Wagenschuppen und Pferdeställe befanden, ist heute ein Restaurant, ein Salon, 

Wellness und ein Gesellschaftssaal.  Die Bauarbeiten wurden im April 2013 beendet und der Betrieb der 

Pension wurde am 1. Mai des gleichen Jahres eingestellt. 

Wir glauben, dass Ihnen ein Besuch unseres Restaurants unvergessliche Erlebnisse von den Orten der lang 

vergangenen Geschichte bringt. 

 

 

 



 

 

 

 

80g 

Gravlax (naložený losos), s grilovaným lilkem a opečeným toustem 

(A:1a,3,4,7,12) 

Gravlax (pickled salmon),with grilled aubergine and tousted toast 

Gravlax (eingelegter Lachs), mit gegrilltem Auberginen, geröstete 

Toast 

115,- 

80g 

Nářez z marinované červené řepy s gratinovaným kozím sýrem a 

balsamikovou redukcí, opečené tousty (A:1a,3,7,12) 

Slice of marinated beetroot with gratinated goat cheese and 

balsamic reduction, toasted toast 

Marinierte Rote-Bete-Scheibe mit gratiniertem Ziegenkäse und 

Balsamico-Reduktion, geröstete Toasts  

89,- 

0,25l 
Dýňový krém s dýňovými semínky (A:1a,7) 

Pumpkin cream with pumpkin seeds  

Kürbiscreme mit Kürbiskernen  

65,- 

0,25l 
Hovězí vývar s celestýnskými nudlemi (A:1,3,7,9) 

Beef broth with celestine noodles 

   Rinderbrühe mit celestine Nudeln  

45,- 



250g 
 

Srnčí hřbet s kaštanovým pyré a brusinkovým přelivem(A: 1,3,7,9) 

Venison back with chestnut puree and cranberry sauce  

 Rehrücken mit Kastanienpüree und Preiselbeersauce 

395,- 

250g 

Flank steak z mladého býčka s koňakovo-pepřovou omáčkou na 

zeleninových hranolkách (A:7,9,12) 

Flank steak of young bull with cognac-pepper sauce 

                        on vegetable fries 

 Flankensteak vom Jungbullen mit Cognac-Pfeffer-Sauce auf              

                            Gemüsepommes 

325,- 

250g 

Kachní prso filírované se zelím z červené řepy a bramborovo-

petrželovými klínky  (A:1,3,7) 

Duck breast filed with beetroot cabbage and potato-parsley 

wedges  

Entenbrust mit Rotkohl und Kartoffelpetersilienschnitzen 

279,- 

200g 
Steak z lososa se salátkem z černé čočky (A:4,6,12) 

Salmon steak with black lentil salad 

 Lachssteak mit schwarzem Linsensalat 

255,- 

250g 
Bramborové nočky s houbami a slaninou (A: 1a,3,7,12) 

Potato gnocchi with mushrooms and bacon 

Kartoffelgnocchi mit Pilzen und Speck 

 

155,- 

180g 

Tagliatelle s kousky lososa a rajčatovo- smetanovou omáčkou 

(A:1,3,4,7,12) 

  Tagliatelle with pieces of salmon and tomato - cream sauce 

Tagliatelle mit Lachsstücken und Tomaten-Sahne-Sauce 

 

185,- 

250g 
Kuřecí stehenní steak s bramborovou kaší, salát coleslaw (A:3,12) 

Chicken leg steak with mashed potatoes, coleslaw salad 

Hähnchenkeulensteak mit Kartoffelpüree, Krautsalat 

 

170,- 



250g 

Kuřecí supreme špikovaný sušenými rajčaty na mrkvovém pyré a 

glazovaném hrášku (A:3,7) 

Chicken supreme with dried tomatoes on carrot puree and glazed 

peas 

Hähnchenbrust mit getrockneten Tomaten auf Möhrenpüree und 

glasierten Erbsen 

175,- 

250g 
Sedlácký steak z vepřové krkovice na fazolovém lůžku (A:3,12) 

Peasant neck steakon a bean bed 

Bauernhalssteakauf einem Bohnenbett 

195,- 

200g 

Vepřová panenka do růžova pečená s hříbkovou omáčkou  (A: 

1a,3,7,9) 

Roast pork tenderloin with mushroom sauce 

Schweinebratenfilet mit Pilzsoße 

 

225,- 

200g 
Vepřové medailonky z panenky na chřestovém ragů (A:3,7) 

Pork medallions from asparagus ragout 

Schweinemedaillons aus Spargelragout 

239,- 

200g 

Selečí roláda plněná divokými brusinkami, štouchané brambory se 

špenátem, omáčka z portského vína 

Selective roulade filled with wild cranberries, mashed potatoes with 

spinach, port wine sauce 

Selektive Roulade gefüllt mit wilden Preiselbeeren, Kartoffelpüree 

mit Spinat, Portweinsauce 

219,- 

500g 

Marinovaná vepřová žebra v BBQ omáčce podávaná na prkně s 

křenem, okurkou a chlebem  

Marinated pork ribs in BBQ sauce with horseradish, cucumber and 

bread, served on wooden board 

Marinierte Schweinerippchen in Meerrettich, Gurke und Brot, 

serviert auf Holzbrett (A:1a,3,7,10) 

249,- 



 

 
 

200g 
Tagliatelle aglio olio sypané sýrem Grand Moravia(A:1a,3,7,12) 

Tagliatelle aglio olio sprinkled with Grand Moravia cheese 

Tagliatelle aglio olio mit Grand Moravia-Käse bestreut 

 

129,- 

250g 

Ledový salát s grilovanou cuketou a červenou řepou, s plátky 

lososa Gravlax (A1,4,12) 

Iceberg salad with grilled zucchini and beetroot, with Gravlax 

salmon slices 

Eisbergsalat mit gegrillten Zucchini und Rote Beete, mit Gravlax 

Lachsscheiben 

 

189,- 

250g 

Salát se zapečeným kozím sýrem s vlašskými ořechy, medem, 

rajčaty a olivami, přelité krémovým balsamikem 

Salad with goat cheese and walnuts, honey, tomatoes and olives, 

topped with cream balsamic  

Salat mit Ziegenkäse mit Walnüssen, Honig, Tomaten und Oliven, 

dazu Balsamico-Sahne  (A:1,7,8c, 10) 

190,- 

250g 

Zelný salát s celerem spojený zakysanou smetanou s kuřecími 

nudličkami, opečený toust (A:1a,3,7,9,12) 

Cabbage salad with celery and sour cream with chicken noodles, 

toasted toats 
Kohlsalat mit Sellerie und Sauerrahm mit Hühnernudeln, geröstete 

Toasts  

 

159,- 

 
 

 



120g 
Utopencový salát s chlebovým dalamánkem (A:1a,3,7,9,12) 

Tenderloin salad with bread crisps 

Speckwurst geladen mit Brötchem 

69,- 

120g 

Škvarková pomazánka, domácí chléb (A:1a,3,7) 

                       Crackling spread with home made bread  

                Griebenpast , hausgemachtes Brot 

 

65,- 

120g 
Masový konfit s cibulí, podávaný s domácím chlebem   (A:1a,3,7,12) 

Meat confit with onions served with home made bread 

Fleischconfit mit Zwiebeln serviert mit hausgemchten Brot  

79,- 

3 ks 

Dubenecké knedlíky plněné uzeným masem, dušené bílé zelí, 

smažená cibulka  

Dubenec dumplings stuffed with smoked meat, stewed white 

cabbage, fried onion 

Dubenetz Knödel gefüllt mit geräuchertem Fleisch, gedünstetem 

Weißkraut, gebratenen Zwiebeln  

110,- 

1 por 
Tiramissu (A: 1a,3,7) 

Tiramissu 

Tiramissu 

69,- 

3 kop 
Zmrzlina (vanilková, čokoládová, citrónová)  

Ice Cream (Vanilla, Chocolate, Lemon) 

Eiscreme (Vanille, Schokolade, Zitrone) (A:7) 

40,- 

1 por 
Zmrzlinový pohár s lesním ovocem a šlehačkou  

Ice cream goblet with forest fruit and whipped cream  

Eisbecher mit Waldfrüchten und Schlagsahne (A:7) 

69,- 

1 por 
Dortík dle aktuální nabídky  

Cake (by daily offer) 

Kuchen (nach Tagesangebot) (A:7) 

75,- 

1 por 
Ovocný závin s karamelovým přelivem (A:1,3,7) 

Fruit strudel with caramel sauce 

Fruchtstrudel mit Karamellsoße 

 

69,- 

http://fresh.iprima.cz/recepty/boruvkovy-cheesecake


200g 
Vařené brambory maštěné máslem 

Boiled potatoes with butter 

Gekochte Kratoffeln mit Butter  

30,- 

200g 
Šťouchané brambory se slaninou a cibulkou 

Mashed potatoes wit bacon and onion 

Stampfkartoffeln mit Speck und Zwiebel 

40,- 

200g 
Pečené brambory Grenaille s medvědím česnekem a majoránkou 

Roasted Grenaille potatoes with wild garlic and marjoram 

Gebratene Grenaille-Kartoffeln mit Bärlauch und Majoran 

40,- 

200g 
Steakové hranolky 

                              Steak chips 

                            Steak Pommes 

38,- 

1ks 
Bylinková bageta (A: 1a) 

Herb baguette 

Kräuter-Baguette 

38,- 

200g 
Zeleninové hranolky (A: 9) 

Vegetable fries 

Gemüse Pommes 

45,- 

200g 
Fazolové lusky se slaninou 

Bean pods with bacon 

Bohnenschoten mit Speck 

42,- 

200g 
Grilovaná zelenina (A: 1a,3,7) 

Grilled vegetables 

Gegrilltes Gemüse 

45,- 

1 por 
Omáčky přílohové: pepřová, smetanovo-bylinková 

Sauces as a side dish: pepper, creamy-herb 

Soße als Beilage : Pfeffersauce, Kräutercreme   

25,- 

50g 
Domácí tatarská omáčka (A: 3,7,10) 

Homemade tartar sauce 

Hausgemachte Tartarsauce 

22,- 

50g 
Kečup 

Ketchup 

Ketchup 

18,- 

2ks 
Domácí chléb (A: 1a,3,6) 

Home made bread 

Hausgemachte Brot  

20,- 



0,10 l  Kofola  vom Gas                        6,-  

0,25 l  Vinea weiss/white                 35,-  

0,33 l   Royal crown cola         35,-  

0,25 l  Coca Cola light         35,-  

0,33 l  Chito Tonic          35,-  

0,25 l  Orangina          35,-  

0,33 l  Chito Ginger Beer         35,-  

0,20 l  Saft Rauch(Orange, Birne,Apfel,Heidelbeere,Mango,Multivitamin,Johannisbeere,Erdbeere) 35,-  

                                      (orange,pear,blueberry,mango,multivitamin,black currant,strawberry) 

0,33 l  Rajec ..Wasser stilles, still water        25,-  

0,33 l  Rajec .. Wasser sprudel ,lightly carbonated water                   25,-  

0,33 l  Sprite           35,- 

0,75 l  San Pellegrino (přírodní minerální perlivá voda)     49,- 

0,75 l   Acqua Panna (přírodní minerální neperlivá voda)    49,- 

0,5 l  Hausgemachte limonde, haus –made lemonade              59,- 

0,5 l   Voda s citronem         20,-  

1,0 l                Voda s citronem         35,-  

 

 

 0,5 l  Bernard nefiltrovaný ležák, 5 % alkoholu  (A:1c)             38,- 

 0,3 l  Bernard nefiltrovaný ležák, 5% alkoholu (A:1c)             26,- 

 0,5 l  Bernard nefiltrovaný řezaný ležák polotmavý, 5% alkoholu  (A:1c)  34,- 

 0,3 l  Bernard nefiltrovaný řezaný ležák polotmavý, 5% alkoholu  (A:1c)  24,- 

 0,5 l  Bernard světlé výčepní, 3,8% alkoholu (A:1c)     30,- 

 0,3 l  Bernard světlé výčepní, 3,8% alkoholu (A:1c)     20,-



0,33 l  Bohemian ALE (top-fermented/ obergärig, 8,2% alkoholu)  (A:1c)   40,- 

0,33 l  Bohemian IPA (top-fermented/ obergärig, 5,6% alkoholu)  (A:1c)   42,- 

0,5 l        Non-alcoholic beer/Alkoholfreies Bier (light/helles,semi-dark/halbdunkel 0,5% alk.)   33,-  

0,5 l     Non-alcoholic beer/Alkoholfreies Bier (plum/Pflaume,cherry/Kirsche 0,5% alk.)         35,-  

Turecká káva           33,- 

Espresso (A:7)           42,- 

Dvojité espresso (A:7)          58,- 

Cappuccino (A:7)           48,- 

Caffé Latté (A:7)           54,- 

Viennese coffee/Wiener Kaffee (A:7)        49,- 

Algerian coffee/Algerischer Kaffee (A:3,7)       55,- 

Irish coffee/Irisch Kaffee (A:7)         65,- 

 

We will also prepare all the coffees from decaffeinated coffee. 

Wir werden auch alle Kaffees aus entkoffeiniertem Kaffee zubereiten. 

10 cl  Martini Extra Dry (A:12)        48,-  
10 cl  Martini Bianco (A:12)         48,-  

10 cl  Martini Rosso (A:12)         48,- 

10 cl  Portské víno (A:12)         65,- 

  



4 cl  Rum tuzemský Božkov        30,-  

4 cl  Peprmint Božkov         30,-  

4 cl  Fernet Stock/Fernet citrus        35,-  

4 cl   Becherovka / Becherovka lemond      40,-  

4 cl  Staromyslivecká         40,-  

4 cl  Dezertní Medovina          30,-  

4 cl  Griotka          28,-  

4 cl  Jägermeister          55,-  

4 cl  Finlandia vodka         50,-  

4 cl  Captain Morgan spiced        50,-  

4 cl  Tequila Olmeca silver        65,-  

4 cl  Tullamore Dew         55,-  

4 cl  Jameson          60,-  

4 cl  Johnnie Walker Red Label        55,-  

4 cl  Beefeater          50,-  

4 cl  Chivas Regal          95,-  

4 cl  Rum Republka         50,-  

4 cl  Jack Daniel's          75,-  

4 cl  Jack Daniel's Honey / Fire        75,- 

4 cl  Metaxa *****          55,-  

4 cl  Jelzin dle nabídky         33,-  

4 cl  Hennessy Fine de Cognac        120,-  

4 cl  Rum Barcelo (bílý)           48,-  

4 cl  Rum Diplomatico (Venezuela)       85,-  

4 cl  Rum Legendário (12-letý Kubánský rum)      75,-  

 

Campari s pomerančovým džusem (0,04l campari, 0,2l pom.džus)    95,-

Gin s tonikem (0,04l gin Beefeater, 0,2 tonic)       79,-

Aperol Spritz  (0,12l Prosecco, 0,08l Aperoll, 0,1l perlivá voda)       85,-

Cuba Libre   (0,04l Morgan Spiced, 0,2l Coca-cola)      79,- 

Martini a tonic (0,01l Martini, 0,01l tonic, limetka)       79,- 

 

 



 
Dear guests/ Sehr geehrte Gäste 
taste spirits of the family fruit and beekeeping farm Žusy s.r.o. (Žufánek and sons). 

The farm was founded in 2000 with a focus on processing fruit and honey into the form of quality fruit spirits and liqueurs. All products are made 

from our own raw materials according to original, proven recipes, without the use of artificial colors, flavors and aromas. The fruit bears the BIO 

quality certificate and is grown under the regime of organic farming in the protected area of the White Carpathians. 

probieren sie die geister der familienobst- und imkerfarm Žusy s.r.o. (Žufánek und Söhne). 

Der Hof wurde im Jahr 2000 mit dem Schwerpunkt auf der Verarbeitung von Obst und Honig zu hochwertigen Obstbränden und Likören gegründet. 

Alle Produkte werden nach bewährten Originalrezepten aus eigenen Rohstoffen hergestellt, ohne künstliche Farb-, Geschmacks- und Aromastoffe. 

Die Frucht trägt das BIO-Qualitätszertifikat und wird im Naturschutzgebiet der Weißen Karpaten biologisch angebaut. 

4 cl  Plum brandy Žufánek 50%         55,-  

4 cl  Pear brandy Žufánek 45%         55,-  

4 cl  Apricot brandy  Žufánek 45%        55,-  

4 cl  Sour cherry Žufánek 20%         49,-  

4 cl  Nut brandy /Wallnuss Žufánek 35%       49,-  

4 cl  Honey brandy Žufánek 35%        65,-  

4 cl  Kontušovka Žufánek 40%         49,-  

0,2l  Veltliner, white, dry/Veltliner, weiß, trocken (A:12)            39,-  

0,2l  Frankovka red dry /Frankovka rot, torcken (A:12)     39,-  

0,15l  Pálava white, half dry / weiss, halbtrockend(A:12)     48,-  

0,15l  Porca de Murca, white dry/weiss trocken, DOURO DOC Portugalsko (A:12)         48,-  

0,15l  Porca de Murca, red ,dry /rot trockend, DOURO DOC Portugalsko (A:12)  48,-  

0,75 l  Bohemia sekt Demi Sec (A:12)        270,-  

0,75 l  Bohemia sekt Brut (A:12)         280,-  

0,75 l  Bohemia sekt non alcohol/alkoholfrei (A:12)      260,-  

0,75 l  Prosecco Sacchetto (A:12)         280,-  

0,75 l  Moscato sekt (A:12)          250,- 

Das Personal bietet Ihnen gerne eine komplette Weinkarte an. 

* Informationen zu Restzucker in Weinen erhalten Sie vom Betreiber



Çe Getrªnke 

 Fresh ginger tea, teapot / Frischer Ingwertee, Teekanne 30cl           45,-  

 Loose tea BIOTEAQUE, teapot/ Loser Tee BIOTEAQUE, Teekanne 30cl   39,- 

 Grog (rum with tea/ rum mit tee )        40,- 

 Hot/heiße Griotka             39,- 

 Hot honey brandy/ heiße honigschnaps        39,- 

        Bombardino                                                                                     75,-      

 Mulled wine/Glűhwein (A:12)         49,- 

 Punch/Punsch(A:12)           45,- 

 Hot pear saft with  cinnamon/heiße Birnensaft mit Zimt                 42,-     

 Hot chocolate dark/heiße Schokolade (A:7)       59,- 

 

 Peanuts/Nűsse            35,- 

        Cashews/ Cashewnüsse          40,- 

        Almond/Mandeln                     45,- 

Dialer and list of allergens  Dialer und Liste der Allergene 

 in brackets for meals served in our restaurant/ in Klammern für Mahlzeiten, die in unserem Restaurant serviert werden 

 
1 ð Cereals containing gluten /Glutenhaltiges Getreide 

2 ð Crustaceans and products thereof/ Krebstiere und daraus gewonnene Erzeugnisse 
3 ð Eggs and egg products/ Eier und Eiprodukte 

4 ð Fish and products thereof/Fisch und daraus gewonnene Erzeugnisse 
5 ð Peanuts and products thereof/ Erdnüsse und daraus gewonnene Erzeugnisse 

6 ð Soya and products thereof/ Soja und daraus gewonnene Erzeugnisse 
7 ð Milk and milk products/Milch und Milchprodukte 

8 ð Nuts and products thereof/Nüsse und daraus hergestellte Erzeugnisse 
9 ð Celery and celery product/Sellerie und Sellerieprodukte 

10 ð Mustard and products thereof/Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse 
11 ð Sesame and products thereof/ Sesam und daraus gewonnene Produkte 

12 ð sulfur dioxide at concentrations above 10 mg, ml / kg or 10g, ml / l, expressed as SO2/Schwefeldioxid 
bei Konzentrationen über 10 mg, ml / kg oder 10 g, ml / l, ausgedrückt als SO2 
13 ð Lupines and products thereof/ Lupinen und daraus gewonnene Produkte 

14 ð Molluscs and products thereof/Weichtiere und daraus gewonnene Erzeugnisse 

 



 

 

 

 

 

 

Číselník a seznam alergenů 

 uvedených v závorkách u jídel podávaných v naģ² restauraci 

 
1 ð Obilniny obsahující lepek 

1a-pģenice, 1b-ĥito, 1c-ječmen, 1d-oves, 1e-ģpalda 
 

2 ð KorĪģi a vĪrobky z nich 

3 ð Vejce a výrobky z nich 

4 ð Ryby a výrobky z nich 

5 ð Araģidy a vĪrobky z nich 

6 ð Sója a výrobky z nich 

7 ð Mléko a výrobky z něj 

8 ð Ořechy a výrobky z nich 
8aðmandle, 8bðlískové ořechy, 8cðvlaģsk® ořechy, 8dðkeģu ořechy, 8eð

pekanové ořechy, 8fðpara ořechy, 8gðpistácie, 8hðmakadamie 

9 ð Celer a výrobky z něj 



10 ð Hořčice a výrobky z ní 

11 ð Sezam a výrobky z něj 

12 ð Oxid siřičit ý  
v koncentrac²ch vyģģ²ch neĥ 10 mg, ml/kg nebo 10g,ml/l, vyj§dřeno SO2 

13 ð Vlčí bob a výrobky z něj 

14 ð MěkkĪģi a výrobky z nich 


